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誰是“第三文化兒童”？ 
“第三文化”是指存在于不同文化群體中的個體的相

互融合的文化空間，是對跨文化領域的需求而產生的

特定的建構概念。 

而“第三文化兒童”是指一個小孩，“於一個或多個

不屬於自己原有文化中，處於有影響的一段時間，進

而將不同文化的特質及思想融入自己原有的文化之

中。”有這樣經歷的兒童，被稱為“第三文化兒童。”

其文化背景是由家長的第一文化（雙親也有可能是不

同文化的），和他成長地的第二文化，所融合而成的

第三文化。 

第三文化兒童主要出自以下幾種家庭職業背景：軍官，

外交人員，傳教士或者國際商業組織人員，這些職業

通常都要求有大量的時間駐外。 

誰使用這個概念 ? 
社會學家研究了高強度的頻繁更換生活居住地的兒童，

歸納出了這一名詞。跨文化傳播學和心理學也研究第

三文化兒童，比較具體的例子是當這些第三文化兒童

同其他不同的文化群體交流時，他們如何讓其在語言

和行為上適應，從而強調對這種文化的關注性。近來，

這一概念逐漸擴大，涵蓋了“跨文化兒童”(CCKs)，
這些兒童通常都生活在多元文化環境中，與來自其他

文化的個體進行互動，這也表明了在概念上的發展，

不再局限於生活在不同的國家。比較寬泛的“跨文化

兒童”包括了移民，少數族裔或者多種族父母的孩子，

也包括跨國領養或者在國外學習的孩子。  

與跨文化對話契合 ? 
第三文化兒童對於跨文化交流來說，最為適應。因為

他們有豐富的經驗和感悟。他們被認為是“未來世界

公民“的榜樣：語言的多元化，在多元文化背景下的

競爭力，擁有全球視野，並且思維靈活變通。第三文

化兒童，為不同文化間的個體所在的多元文化背景下

所表現出的競爭力這一研究議題，提供了真知灼見。 

未來的研究重點? 
第三文化兒童的“遊牧式”成長造就了他們的“特殊

歸屬感”：要麼屬於任何地方，要麼就任何地方也不

屬於。社會學和心理學絕大部分的研究議題關注了第

三文化兒童所面臨的難題（比如“何處是家”，“身

份認同”等等）。而傳播學強調這些兒童的優勢（不

同環境下的優勢，以及快速適應新環境的優勢）。這

兩種研究需要進行整合。 
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